משה שרת ותרומתו לשפה העברית
משה שרת נולד בחרסון שבאוקראינה בשנת 1894 ונפטר בתל אביב בשנת 1965. עלה ארצה ב-1906. משפחתו התיישבה בכפר הערבי עין סיניה. ב-1908 עקרה המשפחה ליפו, והייתה לאחת המשפחות המייסדות של אחוזת בית. הוא נמנה עם בוגרי המחזור הראשון של גימנסיה הרצלייה.. הוא היה מראשי הנהגת היישוב ומראשי מפא"י. היה פעיל ב"אחדות העבודה" ובארגון ה"הגנה". 
ב-1931 התמנה למזכיר המחלקה המדינית של הסוכנות היהודית. היה ראש המחלקה המדינית בסוכנות היהודית בשנים 1933–1948. הוא היה ממקימי חיל הנוטרים והחטיבה היהודית בצבא הבריטי. עם הקמת המדינה מוּנה לשר החוץ, הקים את שירות החוץ ופעל לכינון קשרים עם מדינות העולם. הוא נבחר לראשות הממשלה בתקופת פרישתו הזמנית של בן-גוריון (1954–1955). ב-1955 שב לשמש שר חוץ בממשלת בן-גוריון עד התפטרותו מהתפקיד ב-1956 על רקע חילוקי דעות עם ראש הממשלה. לאחר פרישתו היה נציג מפא"י באינטרנציונל הסוציאליסטי, התמנה לראש הוצאת "עם עובד" ושימש ראש הנהלת "בית ברל". בשנת 1961 נבחר ליושב ראש ההסתדרות העולמית וליושב ראש הנהלת הסוכנות.
   
שרת היה בקי בשמונה שפות: עברית, יידיש, ערבית, אנגלית, צרפתית, גרמנית, רוסית ותורכית. הוא ידע את התנ"ך על בוריו.
 שרת הוציא לאור שלושה ספרים, ובהם מחברת תרגומי שירה (תל אביב 1965), בשער האומות (תל אביב 1958) ומשוט באסיה (תל אביב 1957).
רבות נכתב על משה שרת בתחומים הפוליטיקה, הדיפלומטיה ויחסי החוץ של ישראל,
 ומאמר זה עוסק דווקא בצדדים הלא ידועים של משה שרת – אהבתו וקנאתו לשפה העברית ותרומתו להתפתחותה. יעקב אורי, ששימש חבר כנסת מטעם מפא"י, מספר כיצד לימד את שרת עברית עוד בחרסון וכיצד הצטיין בשפה זו: 
את בנם משה [שרת] פגשתי לראשונה בהיותו כבן עשר בביתו של ד"ר גינצבורג, רבה של העיר חרסון. יעקב, בנו של הרב, ומשה התכוננו להיכנס לכיתה המכינה של הגימנסיה העירונית והיו מכינים יחד את שיעוריהם. הייתי מבאי ביתו של הרב ולימדתי את בנו יעקב עברית ותנ"ך. משה, שהיה מזדמן לעתים לביתו של הרב, היה מקשיב לשיעורים, הצטרף ליעקב והמשיך יחד אתו בלימודים ובזמן קצר הסתגל לשפה והצטיין בידיעותיו וביפי סגנונו. במשך הזמן הוסכם בינינו לדבר רק עברית. כך זכיתי להכניס עוד בגולה את משה תחת כנפי השפה העברית, שכה הצטיין בה בדיוק הביטוי וביפי הסגנון [הדגשה שלי].
 
לא רק שהיה בעל ידיעות מפליגות בשפה העברית, הוא אף אהב להנחיל אותן. לדוגמה, כשלמד משפטים בקונסטנטינופול, נתן שיעורים בעברית ובצרפתית כדי להתפרנס. כשהיה במחנה המעצר בלטרון העביר קורסים בדקדוק עברי.
  
על משה שרת אמרו שהעברית שלו היא מוזיקה ממש. הוא לא היה זקוק לנגינה קודם שהשמיע נאום עברי. הנאום עצמו היה נגינה, והיא ערבה לאוזן. משה שרת הקפיד בנאומיו ובכתביו על עברית תקינה. יעידו על כך הזיכרונות עליו. דוד לאזר, ממייסדי מעריב, מספר עליו: 
יש לו "חולשה" מיוחדת: דיוק קפדני בלשון, בניסוח דברים קצר, מלוטש וקולע: לא לומר שלוש מילים כשאפשר לומר זאת בשתיים. מכאן התיקונים הרבים שהוא מכניס בטיוטות של מיסמכים, תיקונים בלשון ואף בפיסוק. "בשפה העברית מיותרים פסיקים רבים", נוהג הוא לומר לעוזריו. לא פעם אפשר לראותו במזנון הכנסת כשלפניו סטנוגרמה של נאום שנשא לפני רגע והוא יושב ומוחק פסיקים "מיותרים" ורוגז על הכתבניות המכניסות אותם ללא צורך.
 
אף שלמה גרודז'נסקי, עיתונאי פובליציסט ושהיה עורך בעם עובד, מספר על ההקפדה היתרה של שרת בשפה העברית: "הירבו ללגלג, בטוב-לב ולא טוב-לב, ללשונו של משה שרת – לפדנטיות שלו, להקפדתו בניסוח, למלחמותיו לפסיק במקום הנכון. פדנטיות זו הערצתי תמיד".

משה שרת החזיק בדעה שיש לתקן ככל האפשר את שיבושי הלשון של דוברי העברית, ובכך ייעקרו אותם השיבושים, ובאופן זה תשתפר רמת העברית בארץ. כך דבריו לעיתון דבר: 
"החובה להקפיד ולתקן את שיבושי הלשון איננה צריכה להיות נחלת יחידים" – אומר שרת. הוא ציין שכל היודע את השפה, חובה עליו בכל מקום להעיר לאלה שטועים, ועל האחרונים לקבל את ההערות באהבה ובתודה. "אנו כולנו עם של תלמידים, ואנו לומדים את שפתנו מחדש", אומר שרת. הוא הביע את תקוותו שאם רבים ישתתפו בהנהלת הלשון בחיי יום-יום, ייעלמו השיבושים תוך זמן קצר.

משה שרת לא רק נאה דרש, אלא גם נאה קיים. הוא נלחם כל העת למען עברית תקינה בקרב דוברי העברית בארץ ולעקירת שיבושי הלשון בפיהם. לקצרניות בכנסת היה תמיד מתקן כדרך מורה פיסוק ושיבושי לשון כדי שיהיו דברי הכנסת חפים מטעויות.
 הוא היה גם מתקן בכל עת את לשונם של חברי כנסת, עיתונאים ושדרים, שיש להם השפעה על הבניית העברית בארץ, כדי להנחיל באמצעותם את השפה התקנית. למשל, אורי קיסרי מספר שיום אחד קיבל מכתב ממשה שרת, ובו הוא כותב שקרא את רשימתו על יצחק הלפרין. בסוף המכתב הוא מעיר לו שלא לכתוב לעולם "אחד אחרי השני", והוא אף טורח לנמק את דבריו.
 אף מנחם בגין סיפר שמשה שרת היה נוהג לתקן לקוראי הביניים את שגיאות העברית שלהם. פעם אחת הציע לו בגין שתמורת חמישה תיקוני לשון שיקבל משרת יקבל שרת תיקון מדיני אחד. אך הוא דחה את ההצעה.
 ובכלל הוא היה מעיר על לשון מכתבים שיצאו מטעם משרדי ממשלה מתוך מחשבה שמן הראוי שמכתבים רשמיים יהיו חפים משיבושי לשון. לדוגמה, משה שרת פנה בהיותו יושב ראש הנהלת הסוכנות למנהל מחלקה של אחד ממשרדי הממשלה. הוא נענה, ובמכתב התודה העיר על שיבושי לשון שמצא במכתב, וציין כי מן הדין שמכתב הבא ממשרד ממשלתי לא יצא עם כתיב ופיסוק מרושלים.
 
משה שרת אף פעל פעילות של ממש לשיפור העברית. לדוגמה, הוא הצטרף לתנועה שהוקמה למען עברית טובה. היו חברים בה לשונאים ידועים, כגון יצחק פרץ. בכינוס הראשון של התנועה קרא שרת להציב תריס בפני הידרדרות הלשון המדוברת בפי העם.
 הגדיל לעשות שכינס עיתונאים בבית סוקולוב בתל אביב כדי להציג לפניהם שיבושי לשון שיש לעקרם מן הדיבור ומן הכתב. הוא האמין שאם אותם שיבושים ייעלמו מהתקשורת, בסופו של דבר יחדל גם האזרח הפשוט לדבר באותם שיבושים. ועל כן, הוא מוצא לנכון לתקן עיתונאים בכל עת כדי שיסגלו לעצמם עברית טובה. כך הוא אמר: "הליקויים בלשון העברית אינם פרי של דורות, של 'גלגולי דיבור' בפי העם, שבשפות אחרות הם נכנסים בסופו של דבר למילונים ולשפה המוּכרת. הדיבור העברי חוּדש רק בשניים-שלושה הדורות האחרונים, והשיבושים הם תוצאה של אי-ידיעה. ליקויים אלה נכנסים לעיתונות ומשם הם מופצים בעם כולו". שרת הביא עמו לאותו כינוס כשלושים כרטיסים, שעליהם כתב שגיאות שמצא בלשון הדיבור ובעיתונות, והציג אותם לפני העיתונאים הרבים שנאספו לשמוע את דבריו. הוא הציע לעיתונאים להקים מוסד פנימי כדי שישגיח על טוהר השפה בעיתונות, וקרא אותם למלחמת חרמה בשיבושים. 

משה שירת חידש מילים רבות בתחומי חיים רבים, ובכך הייתה לו תרומה רבה להעשרת העברית, כגון ייצוג, נוהַל,
 תחולה, שֶדר (מונחי דיפלומטיה),
 ימרה, תקרית (היו שזקפו חידוש זה דווקא לאיתמר בן אב"י), ביון, כבידה. בריאיון לרפאל בשן, עיתוני במעריב ואחר כך בידיעות אחרונות, סיפר שכשלושים עד ארבעים מילים הוא חידש: "פיחות – שלי, לויין – שלי, ייצוג – שלי, תוואי – שלי, נוהל – שלי, לבטֵח – שלי, נזיל – שלי".
 
משה שרת בכל הזדמנות שנקרה לו השתמש בחלופות עבריות למילים לועזיות מתוך חתירה לפוריטניות בשפה. אך לא כל החידושים שלו התקבלו באקדמיה ללשון העברית. למשל, הוא נקט במילה זְלִיתוּת בתור חלופה למילה אלטרואיזם ובמילה אניכות בתור חלופה לאגואיזם.
 הוא גם הסתייג משמו של המוסד האקדמיה ללשון העברית. הוא הציע את השמות תכמון ומילשן. ב-27 באוגוסט 1953 ערכה ועדת החינוך והתרבות של הכנסת דיון בהסתייגותו של שרת ובהצעתו להחליף את המילה אקדמיה במילה עברית. בדבריו באותה ישיבה אמר שרת: "כאשר באים להקים מוסד ללשון העברית, הוא צריך להיות זך כגביש. זה לא יכול להיות תחת שם זר, בבחינת טומאה בהיכל הקדושה. במידה שיש לי חוש ללשון, חוש זה סולד מפני כך שדווקא המוסד העליון ללשון העברית ייקרא בשם לא עברי. אני מציע לומר בחוק שמוקם בזה מוסד שימלא את תפקיד האקדמיה למדע הלשון העברית ומוסד זה יקבע אחר-כך את שמו".
 
הוא גם נקט צעדים הפגנתיים כדי להביע את מורת רוחו מהשימוש בלעז במדינת ישראל. לדוגמה, משה שרת הוזמן לישיבה של יד מועצת מימון, שנערכה במלון הולילנד בירושלים. הוא סירב לבוא לישיבה, ונימוקו היה שעקרונית אינו נוהג להשתתף באירועים הנערכים במלונות שאינם נושאים שם עברי.
 הוא גם נהג להשתמש במילים מתוך הפיוט בלשון המדוברת. למשל, הוא השתמש במילה לֶמֶד, שהיא שם פעולה של הפועל לָמַד, במכתב פרטי לילדיו, ובו נכתב: בבואי לכאן מצאתי לֶמֶד של מורים לפסנתר".
 המילה למד מופיעה בפתיחה לפיוטים, וזו לשונה: "מִסּוׂד חֲכָמִים וּנְבוֹנִים וּמִלֶּמֶד דַּעַת מְבִינִים".
     
לסיכום, את תרומתו של שרת לעברית הגדיר אבא אבן במאמרו "מופת דרכו": 

תרומתו הנכבדה של משה שרת לאוצר הלשון אינה מתמצית באותם חידושי ניבים ששאב מתחושתו הלשונית ומהשכלתו העברית והמזרחנית. הוא היה מצוין בסיגנונו החטוב ובמיבנהו המושלם של משפטו העברי. הרצאתו היתה קולחת ברעננות מתמדת, ועל כל צעד ושעל מצאת צירוף מלים מפתיע, בלתי צפוי, רחוק מן השיגרה. למשה היתה השפה העברית לא לבוש, אלא תוכן בפני עצמו, התגלמות עיקרית של רוח ישראל לדורותיו – הנצח שאינו משקר.
 
� "שרת (שרתוק), משה", בתוך: עמוס כרמל (עורך), הכול פוליטי: לקסיקון הפוליטיקה הישראלית, כרך ב, לוד תשס"א, עמ' 1128–1130.
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� ראו, למשל: דן בן חורין, מבט אחר: הסכסוך הישראלי-ערבי מנקודת מבטו של משה שרת, תל אביב 2005; יחיעם ויץ, "משה שרת והסכם השילומים עם גרמניה: 1949–1952", קתדרה, 115 (תשס"ה), עמ' 157–194; שלום זכי, "התפטרות משה שרת מן הממשלה (יוני 1956) – היבטים מדיניים-ביטחוניים, מפלגתיים ואישיים", הציונות, כ (תשנ"ו), עמ' 259–297; מרדכי נאור, "המעבר מעיתונאות למדינאות: המהפך בדרכו של משה שרת: 1931", קשר, 36 (2007), עמ' 56–62; שמעון פרחה, "יחסו של שרת לשאלה הערבית בשנים 1936–1939", ערבים ויהודים בתקופת המנדט, תשנ"ה, עמ' 43–64.   
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